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1. Argizagi Ederra
N.B. This song employs the Canteloube Vol. 1 from Gascogne (Latourd)
French translation of the
original dialect.
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2. O Dieu D'Amour

Canteloube Vol. 2 from Savoie (Tarentaise)
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3. Greek Folk Song
"Yees merrmingas ma pandicksay"

"I met an ant walking along the road"
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80 ad lib. (like a vocalise)
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4. Otan mou ipen ehe
(When she said goodbye to me)

from "Folk Songs of Greece" - Alevizos
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Translation

When she said goodbye to me
And turned to leave,

I felt my heart

Breaking inside me.

This evening they have slain me;
Come you and cry.

Take my blood

And dye your hair with it.

Performance note

This song is best sung without accompaniment. It is musically very Oriental,
but still extremely Greek in meaning - a painful chant against the times.
Historically, this song probably dates back to the Turkish domination during the
19th century, possibly even earlier. We also have here an example of a double

distich. Four lines of fifteen syllables each; this time, however, the lone distiches

are sad and bitter.
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(But why does your mother want?)
from "Folk Songs of Greece" - Alevizos
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6. Kharchin

A Mongolian folk song from
The Music of the Mongols - Haslund
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7. Life in a praire shack
From "Canadian Folk Songs"
compiled E. Fowke
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